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Grecia arcaica  

Ámbito: poesía épica, oficios de mujer, 
médicos 

 

Fuente (en lengua original fuentes escritas: 
griega, latín): 

 
οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας 
ἴαλλον. 
ἔνθ᾽ αὖτ᾽ ἄλλ᾽ ἐνόησ᾽ Ἑλένη Διὸς ἐκγεγαυῖα: 
αὐτίκ᾽ ἄρ᾽ εἰς οἶνον βάλε φάρμακον, ἔνθεν 
ἔπινον, 
νηπενθές τ᾽ ἄχολόν τε, κακῶν ἐπίληθον 
ἁπάντων. 
ὃς τὸ καταβρόξειεν, ἐπὴν κρητῆρι μιγείη, 
οὔ κεν ἐφημέριός γε βάλοι κατὰ δάκρυ 
παρειῶν, 
οὐδ᾽ εἴ οἱ κατατεθναίη μήτηρ τε πατήρ τε, 
οὐδ᾽ εἴ οἱ προπάροιθεν ἀδελφεὸν ἢ φίλον υἱὸν 
χαλκῷ δηιόῳεν, ὁ δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ὁρῷτο. 
τοῖα Διὸς θυγάτηρ ἔχε φάρμακα μητιόεντα, 
ἐσθλά, τά οἱ Πολύδαμνα πόρεν, Θῶνος 
παράκοιτις 
Αἰγυπτίη, τῇ πλεῖστα φέρει ζείδωρος ἄρουρα 
φάρμακα, πολλὰ μὲν ἐσθλὰ μεμιγμένα πολλὰ 
δὲ λυγρά: 
 
(Homer. The Odyssey with an English 
Translation by A.T. Murray, PH.D. in two 
volumes. Cambridge, MA., Harvard University 
Press; London, William Heinemann, Ltd. 1919.) 
 

Traducción: castellano, catalán, euskera, 
gallego (hay que indicar siempre traductor): 

 
Al manjar que delante tenían las manos 
lanzaban cuando Helena, nacida de Zeus, pensó 
en otra cosa y en el vino que estaban bebiendo 
les puso una droga, gran remedio de hiel y 
dolores y alivio de males; beberíalo cualquiera 
disuelto en colmada vasija y quedara por todo 
aquel día curado de llantos aunque en él le 
acaeciera perder a su padre y su madre o 
cayera el hermano o el hijo querido delante de 
sus ojos, herido de muerte por mano enemiga. 
La nacida de Zeus guardaba estos sabios 
remedios: se los dio Polidamna, la esposa de 
Ton el de Egipto, el país donde el suelo fecundo 
produce más drogas cuyas mezclas sin fin son 
mortales las unas, las otras saludables; 
 
(Homero, Odisea, IV, 218-230. Traducción de 
José Manuel Pabón) 
 

Actividad didáctica (si es el caso):  

  


